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General Description of the Wo rk

Actuality of the work: The words that are borrowed from
Oriental layguages including the words and exprassions borrowed
from the Arabic language play an important role in the lexical fund of
the Georgian | ge. The h of the bulary of oriental
origin in thz Georgian language has its historical- inguistic basis. The
basis is defined by the long-term relations between Georgia and the
eastern world.

Despite the fact that a lot of important work has been done in
terms of studying the vocabulary of Arabic origin, there are some
questions that need to be studied more thoroughly with innovative
approach. For instance “The Georgian Dictionary” by Sulkhan-Sab:
Orbeliani has not been the subject of special research yet. The reason
of raising the question is determined by the heterogeneity of

ideli lifi lary of Arabic origin and in

g and q ions of the v
some cases erroneous interpretation of that vocablary or referring to
them without indicating the origin at all.

Degree of analyzing the problem in the dissertation. While
studying the Georgian-Oriental language contacts, the main focus is
made on thz borrowings in the Georgian language taking into account
the ways of their establishment and their etymology. There are several
works on the question full of important materals showing the
relationship of Kartvelian and Oriental languages. The works deal
with the historical lexis and etymology of Cieurgian and Oriental
(Semitic, Turkish, Iranian) languages.

While discussing the question there are some importaat works
we could not miss. They are: the works by academician Niko Mari. He
enrolled a set of lexical units of Oriental origin in Laz - Russian
Dictionary (Mari 1910); “Semitic languages and their importance in
terms of studying the history of Georgian culture® by academician G.
Tsereteli (1947); The scientist describes the importance of Arabian
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Studies and Semioiics in the process of studying the history of
Georgian and Caucasus culture and he also discusses language
contacts and borrowings; “From the history of the words of Oriental
origin™ by academician S, Jikia (1960; 1987); There are some more
important works by the academici M. Andronikashvili: "Essays on
Iran - Georgian linguistic relationships" (vol. I: 1966, part | of vol. 11
1996 (materials for Georgian etymological dictionary); the article
published in the works of Thilisi State University in 1965 “On the
Arabic words having eatered Georgian throug the Persian language™.
In 1964 the articl> “Arabische Lehnworter in der Georgischen
Sprache* by H. Fachnrich was published in “Bedi Kartlisa”. Some
more researchers and scientists carried important researches, They are
lust.  Abuladze, 1. Abuladze, Iv. Gigineist ili, D. Kobidze,
Al Gvakharia, M. “odua, lv. Lolashvili, L. Menabde, V. Puturidze,
L. Kotetishvili ard L. Kotashvili. Important researches and
dictionaries with the reference about the origin of oriental vocabulary
are atached to the Georgian written monuments made by above-
mentioned scientists, Academician G. Tsereteli, K. Tsereteli, Ts.
Abuladze, M. Sakhekia, V. Jangidze, M. Nedospasova, T. Chkheidze,
V. Beridze, J. Giunashvili, G. Chikovani, Sh. Gabeskiria, M. Jikia,
N. Gurgenidze, K. Lortkipanid: s L. Rukhadze and other researchers
2lso expressed their views on the certain issues of Georgian-Oriental
lexical units.

The work by L. Gipert's  Iranica Armeno-Iberica (Studien zu
den iranischen Lehnwirtern im Armenischen und Georgischen)* is
also important to mention. The article studies a few stems of Iranian
words and their compound forms in Georgian and Armenian
languages. OId and New Testaments, hagiographic, horniletic and
classical texts are us:d for the studies.

Z. Sikharulidze discussed proper nouns that are borrowed from
the Arabic language in his dissertation “Arabic-Georgian relationships
(proper nouns) (1983). There are some other dissertations on Arabic-
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Georgian  relationships, like V. Lekiashvili's dfsserm.ion
“Orientalisms (Arabian lexis) in Georgian™ (1992). In his dissertation
“The Terms of Professions Derived from the Arabic Language F09n§
in Georgian Literary [ and Dialects” (2005) L. Avahax.u
studied the terms denoting the professions derived from the Arabic
language found in Georgian literary language and dialect L;
Samkurashvili’s h “Arabi in the Ecok “for doctors’
(“Tsigni saakimoi™) (1985) is also worthy to mention. )
The aim of the work: The aim of the work is to reveal the lexis
of Arabic origin in Sulkhan-Saba Orbeliani’s “The Georgign
Dictionary”, to study and analyze their phonesic and .semanllc
transformation, to identify entry means of the borrowings and
blish their chronology; to study etymology of the units that are
qualified as “the others’ language” by Sulkhan-Seba or that are gin:n
incorrect reference or are left without reference; to study the malerlfll
phonetically and semantically taking into aocoun!. Iin'guisllc
relationship of non-identical structures and to analyze modifications.

Scientific_novelty of the work: “The Goergian Dictionary” l?y
Sulkhan-Saba Orbeliani has never been the subject of the resear:!\,_m
terms of being a source of studying the vocabulary of Arabic origin.
Such work has been done by Professor Ts. Abuladze to reveal and
study Turkish materials in the Georgian vocabulary. Sht? dc.adicaled
two works to the issue- an article “Turkish Lexical Units in “The
Georgian Dictionary” by Sulkhan-Saba Orbeliani” (1962) ?nd ’a
monograph “Turkish Translations of the words in Sulkan Saba’s
Dictionary” (1968).

Theoretical and practical importance of the research: The
material analyzed in the research is important for both theoretical and
practical point of view. It is valuable not only for historical and
etymological dictionaries of the Georgian language, but also for
studying the Eastern (Arabian) vocabulary.
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The research is valuable and important issue for Georgian studies,
for Criental studies ard for historical - comparative linguistics. Apart
from pure linguistic importance, the analyzed material is valuable
from historical-cultural points of views as well.

Methodolozy of the research. To study and analyze the
problem given in the dissertation we used the descriptive and
historical- comparative method along with the methods of
lexicological studies.

The structuare of the work. The disscrtation consists of an
introduction, three chapters and general conclusions. The list of
references and other resources are attached (205 units). The work
consists of 210 computerized pages.

Approbation _of the dissertation. The work has been
conducted and discussed at the Department of Oriental Studies at
Akaki Stereteli Kutaisi State University. The main points of the
research have been reflected in the papers at differert scientific
seminars and sciestific sessions,

Main Content of the Dissertation

Introduction: The introduction is dedicated to the review of the
history of Georgiar-Eastern linguistic contacts and to the history of
studying Oriental (Arabic) vocabulary established in the Georgian
language. The introduction also gives the description of the aim of the
work, theoretical and practical importance of the research,
methodology of the research and the structure of the dissertation.

Chapter [
1.1 Lexicographic corpus of the research

In order to reveal and analyze lexical units of Arabic origin and
to identify approximzte dates of their entry and establishment we
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studied lexical units that were acquired in the Classical and
Renai 2 written mc

Lexical units were detected in lexical fund of academic text-
finding commission that studies “vepkhistkaosani” (“Knight in the
Panther’s Skin™). The commission functions under the auspice of the
Institute of Georgian Literature of the Georgian Academy of Sciences.
In this research, the analyzed Arabic vocabulary are checked in
different types of Georgian and foreign dictionatics, where, in most
cases, etymology of the words are indicated.

In addition, to clarify semantics and para lel forms of Arabic
lexical units and to confirm borrowing in the Arabic language and find
them in old Arabic the thesis includ dieval Arabic
lexicograptical works.

1.2. “The Georgian Dictionary”™- an important monument
in terms of studying Oriental vocabulary

Some of the lexical units of Arabic orgin found in “The
Georgian Dictionary” have already become archeisms. For example:
aji (ivory), ajaphta ( ing), babghani (a sad, thirsty bird),
bavasiri (hemorrhoids), balghami (pus), dalali (plait), veziri (vizier),
muaba (stretcher), murasa (carved), nishat (character), pali
(disease), panosi (torch), khadumi (eunuch). Some of the lexical

units are marked with the sign w38 (meaning net used any more).

In today’s Georgian, their usage is productive. For example: ashiki
(love lady), barati (short letter), lakapi (big-mouthed, talkative), nali
(horse shoes), pikri (thought). Scientific analyses of those words help
us to study the lexical fund of early centuries.
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Chapter 11
) In Chapter 11 we studied the vocabulary that Sulkhan- Saba
Orbeliani idered to be Arabic ( bparagraph 1), Turkish or Tatar
(subparagraph I1) and Persian (subparagraph I11); We also studied the
words of Arabic origin that were given the qualifcation as
“Othess’language™ by Sulkhan-Saba (subparagraph 1V) and the
vocabulary the author did not mention the origin of (subparagraph V).
The words, so :alled wArabized” were studied separately
(subparagraph VI).

2.1. Arabic vocabulary in “The Georgian Dictionary”

The number of Izxical units that Sulkhan-Saba pointed to be of
Arabic origin is relatively small in comparison with the words of
Pe.rsi‘a'l and Turkish origin. They are: araki, ashiki, ajapia, baraka,
tajuri ena, muaba, nishati, Pigri, shatiri, khadumi, khurma, araki
(vodka), ashiki (love ~lady), ajaphta (amazing), baraka (consecrate),
tajuri ena, muaba (stretcher), nishati (character), pikri (thought),
shatiri (messenger), khadumi (eunuch), khurma (persimiron).

araki— from Arabic ‘araq - sweat, as it is sweat of pot.

. Araki is considered to be borrowed from Arabic in the
dictionaries by N. Chubinashvili, G. Tsereteli, and Ioane Bagrationi.
D. Chubinashvili indicates its Tatar origin ,araki, Boaka"
(Chubinashvili). o "I parable Medical Book" (“Ustsoro
Karabadini™) by Kananeli the word is considered to be o7 Arabian-
Persian origin. ,,Vedia ~ kasni”,

In the part I of the Georgian versions of the Kings’ book Shah -
Nammeh" we enccurter the word arakibari or arkabari. D.
l?obakhidze thinks tFat the word is Arabic jss o= araki is fragrant
liquid made of turing (citrus grandis) and orange (citrus aurantium) -
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(,,Shah — N: h™). In this the lexical unit has a different
semantic meaning rather than defined by Saba.

GdF[araq —araki has a defined as sweat in “The Dictionary of
Koran and Hadiths™ by Girgass. In another dictionary by Lane the
word defined as “land moistened with dew anc drops of rain”. But
there is a different definition in the Arabian explanatory dictionary by
L. Ma‘luf : @£~ liquid that comes out of a human being; moisture of
a wall; alcoholic beverage that is made of grapes or dates; mash®.
Hassan Anvar seems to be relying on the same dictionary. G. Tsereteli
compares Arabic. 3e-‘araq with Georgian — araki (vodka). g/-is
pharyngeal voiced laryngeal sound. There is ro equivalent of that
sound, so in Georgian in the words of Arabic origin the sound is lost
in most o7 the cases. For example: Arabic. ol (“alam) > Georgian —
alami (flag); Arabic. 33e (“aSiq) > Georgian — ashiki (love-lady).

There are different opinions about the Arabic: letter &/q in Arabic
borrowings and Georgian - 4. M. Andronikashyili reckons that the
words where Arabic d is interpreted as Georgia1 - g, that means that
these words entered the Georgian not from the Arabic language
directly but through the Persian language. In other case ( should have
been interpreted as Georgian -k. K. Tsereteli thinks that whether the
Arabic q is interpreted as k or y in Georgian, it depends on the types
of borrowing. Interpretation of Semitic q as Gecrgian - k reveals that
the borrowing entered the Georgian through wiiting especially with
the help of the languages where the only way to interpret q is to use k
in its place (like Turkish, Greek, Armenian). e remarks: It is
important to mention that almost in all cases where Arabic q is
interpreted as Georgian y, the same borrowings are found in the
Persian language (in all positions). Persian sound q is known as uvular
consonant like Arabic. Therefore, in both cases {whether the word
entered the Georgian language from the Arabic lznguage directly or
through Persian one), it is the case of transferriag uvular consonant.
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Having analyzed thz examples we can firmly say that in most cases
Semitic q is trarsferred as g in Georgian, especially i~ the word
entered Georgian orally. The opinion is based on the fact that Arabic &
is systematically interpreted as Georgian-y.” At the sam2 time, the
researcher does not oppose the opinion made by M. Andronikashvili
and he does not ex:zlude that interpreting Arabic. q into Georgian k
has a longer history than transferring the same Arabic q into Georgian
- M. Andronikashvili considers such kind of words to have entered
Georgian in later periods through the Persian language ard not from
the Arabic language directly.

“The word ,araki” (vodka) was first found in the "Incomparable
Medical Book" in X1 century. In the old Arabic world al-chemistry, in
other words ,med cine” was highly developed and well-studied.
Basically, medic: pe books of that period were translated into
Georgian from Arzbic.

Presumably, thz word araki (vodka) entered Georgian before XI
century orally, directly. This is how it is given in the wIncomparable
Medical Book".

Ajaphta — Ajaphata Z, Ajabta CqD- the word is deifned in
“Darejanian” (The story of Amiran, Son of Darejan, a medieval
Georgian romance) as the language of Arabs (language A), is
called amazing.

This word has the same meaning in B, Cab and Cq =ditions. In
edition D we can read: It's amazing, I am surprised. It is said in
Darejaniani that Ajaph is a language of Arabs (Saba).

In the letter of his will we can read Sulkhan-Saba’s modest
statement: “I did not know any language apart from Georgian”, We
say modest because Sulkhan-Saba could read Arabic, Turkish,
Armenian, Greek and Latin writings. In the list “D” of the dictionary
while defining the word Saba refers to Latin source along with
Armenian and Aratic sources. While trying to give the definition of
the word brangvi, Sulkhan-Saba made a notice: In Arabic, Armenian
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and Latin languages the word brangvi means wild animal, fierce. Let's
see how it is explained in Greek” that means that he could look up the
word in Arabic dictionary. It could have definitely been surprising if
he had begun looking for the word on the root iae(‘gf) as “ise/
iael (“agif’/ 'a‘gaf) means: weak, skinny (Girgass).

Ajaphta could have been Arabic e (‘agiib) elative «se!
(’a‘gab) — cven more amazing, outstanding.

Arabic bilabial voiced occlusive sound /b in Georgian

corresponds with bilabial voiced occlusive b, bilabial voiceless sharp
p, bilabial fricative f, bilabial nasal m. There arz parallel forms as well
with all ion b/p (like: hraba/mashrapa). I could be explained

with the help of other Georgian examples: in Adjarian dialects there is
an alternat on of ajabi / ajapi — based on Arabic., Turkish - acep .|
wish, let it be™.

In B, Cab and Cq editions the definition of “ajaphta” goes as
following: is given in Darejanian, it is the language of Arabs, amazing
B (mot used) — the suffix ta (o»s) makes the word plural. The suffix is
added to Arabic ’a‘@ab. "Amirandarejaniani” as a remarkable
monument of the heroic epic is full of amazing and unbelicvable
stories.

Ajaphta is a word of Arabic origin, in which due to the Georgian
phonetic regularity-the homorganic consonants p is obtained by
deafening the sound b (example.: sitbo > sitpo(wamth). Apparently,
the word is a borrowing that entered Georgian from the Persian
language and established into Georgian since XII i,

2. 2. Turkish Vocabulary Into “The Georgian dictionary®

There are some words in “The Georgian dictionary™ that
Sulkhan-Saba considered to be Turkish but in fa:t some of them are
Arabic. They are: bukhari (fireplace), zapra (reddish), tamami
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(impudent), pali (disease). Here we also put the lexical units that
Sulkhan-Saba considsred to be Tatar. They are: bedauri (pedigreed
horse), dalali (plait). Some of them are given their Tatar or Turkish
equivalents. For ample: tamasha (intertaintment), mavtuli
(thread), mehari ({0wry), rubi (wineskin).

ashki — thread \hich the Turkish call maftuli (wire).

i (maftil) “a qhin strap, thread, thick string” (Lane); “coiled.
curly, knitted* (Jf’"fﬂn), compare with Georgian mavtuli. According'
to Explanatory Dicticnary of the Georgian Language - (EDGL) thread
or rope-like metal prodyct, :

The word »MaVtuli* is found in the text of Renaissance period
Ts. Abuladze analyzeq the lexeme in “Turkish Translaticns of the-
Words from the G"“"gian Dictionary by Sulkhan — Saba Orbeliani”
Ashki-mamtul = M4flil < Arabic J e, Labial-dental voiceless spirant
fis interpreted as 2bial.dental voiced spirant v. £> v is common for
Anatolian dialects: heviy<hafta; uvak<ufak.

There is no phoiteme in Georgian corresponding to Arzbic dental
voiceless <& (f). Therefore it is usually interpreted into Georgian as
labial occlusive consongng P (). For example: turpa (beautiful) — ;b
/ turfa, pareshi (servary) - (28 /farraS, maveuli s (fatala) is a
Passive participle - coiled, curly.

The lexeme McVryji is considered to be of Arabic origin in
Ottoman (mefiiil) nd Persian languages: (maftul) 1. rope-like metal
products. wire; 2. C"ile(!, knitted*. Turkish. e < Arabic a. In inlaut, for
example: Turkish  cellat < Arabic. SafBallad  “exzcutioner™
(Gurgenidze).

The semantics O the word maveuli is closer to its meanings in
Persian and Turkish 'anguages. As the lexeme is found in the texts of
Renaissance period and as the writers use Turkish equivalent to define
the word. it is likely that the word entered Georgian through the
Turkish language in XIV_xy cc.
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Tamashoba-tamasha in Tatar the word means show, but in
Georgian it means singing, dancing, in other words-
entertainment.

The word ramasha comes from Arabic % (masd) (moved, went,
acted, worked) from the VI form of the verb. With &3 (tamasa) it
means to move, to go (Girgass). New Persian Lid — “show,
performance, play (Georgian — tamasha). In “vepkhistkaosani” (“The
Knight in the Panther’s Skin”) the meaning of the word ramashi,
tamashobc is closer in meaning with the Arabic form — to move, to
walk, to act, to entertain. This means that the word comes directly
from the Arabic language. M. Andronikashvili claims that Georgian
musha (worker), mushaoba (work) might have the: same roots.

D. Chubinashvili considers the word to be of Persian origin.
entertainment some kind: something amazing” (Chubinishyili). [
Abuladze remarks: Persian - tamasha — it has the same meaning as
theatre, pastime, fun, enjoyment “vepkhistkaosani” (The Knight in the
Panther’s Skin), As for G. Tsereteli, he thinks that the word is of
Arabic origin: .55 (tamaSin) - walking slowly, strolling, wandering.
Compare: Georgian — “famashi* (entertainment). Vulers claims
Arabic-Persian etymology of the word in its dictionary. Wld/lamasa is
an infinitive of the verb 2 .

In Ottoman and Turkish dictionaries the word “femasa™ is
defined to be of Arabic origin - show, performance, play.

In classical and renai literary 'nis the “Tatar”™ word
tamasha (entertainment) is explained as — fanare, show, fun. For
instance: “vepkhistkaosani” (“The Knight in tie Panther's Skin™),
“Shah-Nammeh 11, “Rusudaniani®, “Theimuraz 1", “Karamaniani",
“Archiliani*.

The word tamasha (entertainment) entered Georgian with the
same consonants approximately in XII century. The form of this word
found in “vepkhistkaosani” (“The Knight in the Parther’s Skin") is
proven evidence that it is a borrowing. As for the words “show,
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performance™ — found in Renaissance texts, they belong to later
periods and presurnably they came into Georgian through Turkish. A
new word “famashoba” is formed with the help of Georgian
derivation affix “oba”.

Pali - Turk. comes from the Turkish language. It's called
magic in Georgian.

The word pali (magic) is not found in any monuments of
Classical period. It is only found within the Renaissance period. Pali
— magic (Morals of Georgia). “If I asked the dice the way, total bad
magic | get” (A tal | Tei and R 1i).

Pali - disease. , mange, magic and warmish water”. The word is
found in a medical book ,,Karabadini”. ,.and wool and cherry and pali
and black pepper” In this sentence pali is a Persian word and it means
fruit pile (Rubirchic). However, the word has some other meanings in
the Persian language. For example: “magic, fortune-telling, palmistry,
presentiment, sign’ — there are also derived words in the Persian

languzge: (palgiri) — magici i ist, foreteller (Rubinchic).
Pali — Persian “hung”, is the same as a hostage (Explanatory
Dictionary of the Georgian Lang - EDGL). Modification of the

meanings of this word is an evidence of the fact that this word entered
Gieorgian different times in different ways.

The word pali that was considered to be Turkish by Saba in fact
comes from the Arsbic J¥/fa'l; it means “good sign, presentiment”
(Giirgass). This word has the meaning of magic and is proved to be of
Arabic origin in some other dictionaries such as the Dictionaries of
Jonson, and Gaparov. In Turkish the word “magician, chiromantist,
foreteller” is pronounced as “Palji” which is believed to be formed
from Arabic Jé (fal). Turkish-falci < Arabic. Persian - Qo+ tci=
wapician. fortune-teller, wizard (Kotashvili). There are some words in
A urinn and Guriar dialects that come from the Turkish language.
Lk il balabial spirant, voiceless f in some cases is prorounced as

Jolnive spinants like py v. Turkish- fal < Arabic. J8. This lexeme has
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the same meaning in Ottoman language. The word “pali” still has the
meaning of a magician in Turkish as well as in Persian languages.
Arabic glottal occlusiveness (¢) are always lost in Georgian
without any track.
¥ Pali is an Arabic lexeme that entered the Georgian language
d\fnng Renaissance epoch through the Turkish language. It was not
widely spread in Georgian.

2.3. Persian Vocabulary in “The Georgian Dictionary*

) Having analyzed the “Georgian Dictionary™ by Sulkhan-Saba we
discovered some lexemes that are of Arabic origin and not Persian as
the author considered them to be. They are: alami (flag), daira (a
musical instrument), lakapi (big-mouthed, talkative), mejlishi
(feast), murasa (carved), sufra (low table).

‘Lakapi — in Georgian it means big-mouthed, talkative. In
Persian it means — a second name - ZAB. (not used) bad language
CD (not used).

In the Georgian written monuments of classical and Renaissance
period the word lakapi means “to make a short speech long to praise
somebody, to joke, entertain™ (“vepkhistkaosani*). Sometimes it also
has a meaning of pleading, begging, talking a lot, chatting (Shah-
Nammeh). T. Bagrationi gives the following explanation: lakap: — that
means praise in both Arabic and Persian languages.

Mz. Andronikashvili claims the word to be of Arabic origin «l
fla‘iba) (=) la‘b ,entertainment, joke, fun, play™. This explanation
is different from the explanation given by Iust. Abuladze. He does not
consider the word lakab to have the Arabic root i (lakab). Hz says:
wlong, long-drawn letter to praise or condemn somebody™ (Shah-

Nammeh). Saba considered the word to be of Persian origin and it
means a szcond name, that comes from the Arabic language <l /il
(lakab/alkab) and means “a nickname, title™ (Jonsen),
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Academician M. Andronikashvili supposes that the word
“lakabylakap™ that were found in Georgian written monuments does
not have anything ir. common with lakab form. The word “lakapi™ is
possible to be the contamination of two Arabic words with the same
equivalents.

In New Persian <& and <= have the same meanings Miller). In
Turkish-Arabic and Ottoman-Turkish dictionaries there is only one
form lakab found viith the meaning of “a nickname, a title”. Iranian
Georgians use the word lakami which is equivalent of Arabic lakabi,
with the same meaning (Glonti). Irt the EDGL the word “lakapi” is
considered to be of Persian origin and explained as following: “long
letter, long speech; the older versions are also indicated helow: idle
talk, possip™. In urban speech some other meanings are also added to
the word, like: a man with bad language, with shameless speech”
(Grishashvili). The word has the same meanings in “The Georgian
Dictionary** by Sulkhan-Saba.

There is a para lel form of “lakap” (<)) that is “lakab”. It could
be exolained by the reason that parallel to this entry the word refers to
folk. The bearers of the word seemed to try to keep the Arabic
acoustic phonetic features.

The word “lakepi® is originated from the Arabic verb form wal /
la‘iba. As for the “tf e second name”, which is supposed to be Persian,
it is an Arabic lexeme il /lagab. We can only talk about the
substitutions of consonants. The date of the entrance of the word into
the Georgian languaze is believed to be XI-XII cc.

Murasa - is @ Persian word and it means carved, decorated

Murasa is found in Georgian Written documents of classical and
Renaissance period like: ,, Amirandarejaniani”, “Shah-N. h
Kings® versions”, , Calila e Dimna®, ,,Shakh iani®, “The M;
of Georgia™, ,,Vakhtang VI, Verses and Poems™ (193) , Rusudaniani?.
In its vocabulary 2'most all the words are listed that could be covered,
decorated with precious gems. For example: murasa fence, murasa
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small bell, murasa weapons, murasa doo’, murasa sofa....
(Rusudaniani). In the "Complete Collection” by Teimuraz | and
Teimuraz 11 the word has a broader meaning like: pure, clear, smooth,
straight, smartened, delicate, gentle, covered. These data formed the
basis for the definition of the word “murasa” in the urban speech. It is
defined as following: smart, nice, new, young, sweet, covered with
precious gems, decorated, delicate, fine, gentle. Elizabeth murase,
your throat is like a vase" (Grishashvili).

The word “murasa” comes from an Arabic from ¢Ze 3« / murassa‘
that means carved, decorated (Girgass). In modern colloquial languags
the word has tightened and it means “medallion™ (Baranov).

The word is considered to be of Arabic origin in the dictionary by
D. Chubinashvili (Chubinashvili). morassa‘ the vio-d is considered to
be of Aratic origin in the Persian language: “covered, d d with
precious stones, gilt" (Anvar). The lexeme coul: not be found in
Turkish and Ottoman dictionaries.

Arabiz va () and Georgian s do not differ phionologically in their
own systems. If we pronounce them with pharyngeal or velar
articulation the phoneme do not change-Arabic wa /s > Georgiar - s .

Thus, the word “murasa” that was considered to be of Persian
origin by Sulkhan-Saba, in fact is of Arabic orizin. The word
underwent certain semantic ftransformation from classical to

Renaissance epoch, although it did not lose its cld meaning (carvec,
decorated) either. Its entry into the Georgian language is licked with
Persian larguage around the X1 c.

2. 4. “Others’language” in “The Georgian Dictionary”

Some of the words that Sulkhan-Saba thought to be from
“others’language™ in fact appeared to be of Arabic origin. They are:
amaki (proud), aqimi (doctor), barati (short writing). daraja
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(sentry). vazna (gunpowder vessel), varaki (gilt), zavti (boaster),
tavaza (apology), taghliti (timming), mavi (dark blue), manshur;
(dcr.:d),' ma{skhara (jester), maprasha (sack), mashrxp’a (bucket)
ma.Jum ( ), dani (field), le (memargz) nazir;
(priest), nali (horse-shoe), nobati (hooter), sakhaso (private éounl -
cottage), sevda (greif), katari, kalbi (fake, unclear), shariti (teth .
shaghavati (insufficient). ' e
Vazna — in . D edition it is explained to be from
others’language an¢ in Georgian it means gunpowder vessel.

Tx.Ie nearest form that could be relied on while studying the word
vazna. is the Arabic form of the word ¢35/ 51 (wazn/awzil;) It has 2
gs: 1. value, imp 2 ical .
stax:np (Jonson). Ir Koran and Hadith Dictionary it!.o:?,d:'inedv .
weight (Gil:glss). It's an Arabic borrowing in the Pcrsiaﬁ lang:: :
‘vazn.c - weight, metcr, measuring, core (Anvar). It is stated as Ambgic
in (h'e Turkish langrage as well — vezne. Its meanings in Turkish
Russian dictionary coincide with the meanings it is given b Sulkhar;

Saba - 1. cashbox: 2. scales, gun-powder vessel. i

) This word is not found in Georgian classical and Renaissance
written monuments. In the edition “D” it is defined as “g’unpowder
vcsse_l“. [tis possible that “vazna” was used for weighing the powd
and n‘was then put into the gun. The word underwer:t t::ou:i:
semantic transformaion and nowadays in Georgian it |;1eans the
vessel where the gunpowder is put.
» :A:rabnc. Gis'wazn > Turkish - veme. Due to semantic
o ho:;ox?n :n ppose that the Georgian word “vazna” is a

Mavi

blue.

= from cthers’ language, in Georgian it means dark

i b'l'h_c Yvord mavi comes from the Arabic word <le/ma’ (water) >
uf; /mawlyy/ 1. It is defined as 1. watery, 2. blue, azure by Baranov.
The same lexeme is found in Koran (Girgass). The word is indicated

56

to have Arabic etymology in the Persian (Anvar) and Turkish
(Turkish-R ussian) dictionaries. It is rarely used in the Persian
language (Rubinchik). not used - this is the sizn that is used for the
word by Saba in the edition B.

In Georgian written monuments the word mavi is only found in
lexicographical works. It is defined as ,cheeriul colour, blue or
greenish” pafng, roay6oii (Chubinashvili); “mavi - (Ottoman.)
cheerful, cark blue, It should be noted that in Ottoman-Turkish
dictionary the lexeme mavi is not recorded but in today's literary
Turkish language mavi is actively used as blue, dark blue (Turkish -
Russian dictionary).

The lexeme did not undergo any phonetic changes sirce it
entered Georgian. As there is no bilabial fricative phoneme in
Georgian, Arabic s'w is interpreted in Georgin as labial dental
fricative vaiced v.

The lexeme mavi is supposed to be establishzd in Georgian from
the Turkish language in around XVI ¢.

Majuni — from others’language, in Georgian meaning
ointment.

The word majuni comes from Arabic. (=e / ‘afiana — it is a
participle. saaa /salas 1. Ointment, balsam; Z. Curing compound, a
drug contaning a mixture of medicinal herbs, fcr example: Hashish
(Baranov).

The lexeme majuni is mainly found in old medical books. For
example: in “Incomparable Medical Book™ by Fananel of the Xlc.
The lexeme is defined as following: Arabic. majun meaning drug
content, mixture, d (Ir parable Medical Book). In the
medical book of the XIII c. We can read: Arabic. (s»=« meaning

seasoned with a drug, drug content (medical book); In “ladigar Daud”
of the XVic. the word is defined as - seasoned with a drug, drug
content (“ladigar Daud”). The lexeme is also found in “Calila ¢
Dimna” with the meaning of a kind of beverage, giving energy and
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exciting. In ,,Rusudanian” apart from the meanings mentioned above,
it also has an additional meaning — sweet (Rusudaniari). In the
dictionaries by D. Ctubinashvili and 1. Grishashvili it is explained as a
medicine as sweet 2s a jam.

The lexeme is also claimed to be of Arabic origin in Persian and
Turkish dictionaries. In Persian the main emphases is made on its
meaning of being exciting medical admixture, givirg energy
(Rubinchik). In Turkish macun — means ointment, sweet, hashish,
(Turkish-Russian Dictioanry). It should be noted that in Ottoman

(Ot Turkish Dictionary) the lexeme is claimed 10 be of
Arabic origin. In Adjarian dialect the word majuni means rice
seasored with honey or sugar (Ghlonti).

The phonetic form of the word also proves that the word entered
the Georgian from the Arabic language. As there is no equivalent of
pharyngeal voiced fricative g-in Georgian, it is lost in the words of
Arabic origin.

Presumably, the medical term is about to enter the Georgian in
the X-XI centuries.

2. 5. Lexemes of Arabic Origin That Were Considered To Be
Georgian in “The Georgian Dictionary”

There are 2 lot of lexemes in “The Georgian Dictionary™ that are
of Arabic origin but there is no indication about their origin in the
dictionary. The author considered the words of Arabic origin to be
Ceorgian as they had been spread into Georgian for many years and
thus entered the basic found of the Georgian language. These are: avzi
(pond), akido (bunch of fruit), alka (silk lace), alva (sweet meal),
amira (senior). ambary (spice), aripana (dinner), asabadi (for
things), asabia (follswer of a pigeon, helper), babghani (a thirsty
bird), badri (full moon), bavasiri (hemorrhoids), basri (steel iron),
¢jibi (a person talking instead of a king), vakili (plainti f), zahmi
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(celebration), zaradi (hel ), kabala (obligation), k Y I (dl.CC),
katabani, kepa (occiput), lamazi (coqueite], mutrlbl‘ (lyrist),

Khtali (traitor), muj i (censer), sabri (aloe), sadapi (nact'e),
pareshi (domestic servant), pitila (wick), ghababi (doubled chin),
ghadari (ruthless), ghazla (woolen thread), g}n{lla (labour
conscription), ghalati (treacherous murder), ghar.lbl (lerangker'):
ghapali (thoughtless), kava (grains), k hi (naterials, e
:lr:?::'zi'ne), shughii (discord), kharazani (bou'ders), khibli (charm),
khilipa ( bow holder).

Asabia — follower of a pigeon, helper.

Academician M. Andronikashvili claims two Arabic lexemes to
be the basis of the word asabia. They are: «uws/.d.ss! - hasib/zhsab.
It means “noble, gentle” and another one M’sihi_b—m.ealning "a
companion, a comrade, a friend." In the Georgian version it is g}VCI)
with the plural form - <i>-!/ashab meaning “fellow workers, aides,
supporters”. The researcher thinks that these words have b?et\
contaminated in two Arabic words, as evidenced by the Georgian

eaning;: “retinue, made of chosen people™. )
wordAn;cordifg to Lane the lexeme might come Tom another Arabic
word idese [ ihae - ‘isAbatun/asa’ibu — meaning “1. Bandage, band;
2.circle, band: 3. partisan group (Lane). ) i

The lzxeme was found in old Georgian written monuments
having the meaning “helper, assistant, aider".(T lf: life L?f l:)vin a.rlid
Ephtime). It has the same ing in: “Amirar darej 5 Eha h-
Nammeh” ‘Calila e Dimna”, Selection of Poems by Va<htang \’l. -

D. Chubinashvili pointed at the Arabic origin of the word in his
dictionary. He defined the word as following: “sbedient, relation, a
foe with a foe, a friend with a friend, a fellow sapper, fellow

icipant”. )
Pa“'fl'_:zn word is proved to have Arabic etymolegy in Persian
(Rubinchic) and Turkish (Turkish-Russian Dictionary) languages.
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However, the word does not have the meaning of “a foe” or “a
rescuer” in those languages.

The word asabia comes from the plural form <ilac/ asa’ibu of
an Arabic word 4.ac/ ‘isdbatun. ,,Partisan groups, circle gang” are
teal “helpers” and “¢ider” during the war. It is not surprising that the
word was spread intc Georgian with its plural form as it concerns with
“amala” (retinues) Arabic ¢/ is usually lost at the beginning of the
words in Arabic borrowings. Arabic voiceless fricative laryngeal (¢) is
lost in the borrowings. Arabic word ‘asa’ibu > asabu > asabi(a) was
interpreted into Georgian, but the above mentioned lexeme does not
have the meaning o~ “a foe” or “a rescuer” in Persian ard Turkish
languages. Supposedly it was established into Georgian around X-XI ¢
as itis found in the old Georgian written monuments.

According to G:orgian explanatory dictionary, the werd kabala
is an Arabic word and it means “obligation”. It is defined as
following: 1. historically in old Russian (XIV, XVII cc.) it meant an
agreement according to which a debtor used to become 2 surf of a
loaner if he did not pay the money back in time; 2. similar to Slavery,
more and more heavy dependence on anyone*,

D. Chubinashvili indicates the Arabic origin of the lexzme based
on the reference uszd by Saba.

Kabala comes from an Arabic word Js /qabala — infinitve of the
verb. £Lgabilat “o charge somebody with obligation, responsibility"”
(Lane); “contrast, negotiation” (Baranov). According to the dictionary
by Al-Vasit kabala is an act, a document charging a person with this
is an act of bondage, a document which requires the person to perform
the job or be obligaory on anyone (Al-Vasit). The abovementioned
lexeme is found witl the same form in “The Dictionary of Koran and
Hadiths™ (Girgass)

The lexeme i5 considered to be of Arabic origin in Persian
(Anvar) and Turkisa languages. “kabale” — (spoken language) is
defined as 1. a document made by a Muslim judge; 2. one of the
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defined as a lexeme of Arabic origin with the meaning of “a bow
holder, sheath™ .

The abovementioned lexeme is an Arabism in the Persian
language - <M /galif ing , holder of hing. a book, a sword
or something like that” (Moinn).

According to the Georgian explanatory dictionary the word “a
bow holder comes fiom the word khalap (g5asp). The meaning
coincides with the meaning given by D. Chubinashvili. As it is
claimed by Sulkhn-Saba the lexeme is found in one of the old written
monuments “Shah-Nammeh 111",

Arabic <& /gilaf > Persian <ide/galaf > Georgian - khilipa. The
Arabic velar voiced fricative /g is always transformed into Georgian
as gh () (compare Arabic. J1%/gaddar > Georgian — ghadari (live
coals). However, Arabic o (gh) > can become Georgian - b (kh) on
the bases of regressive: or p gressi' imilation. On the other hand,
Arabic voiced ¢/ 3 and voiceless &/h both are the similar velars.
Arabic. a > Georgian -- i (0): Osi+/magniin > mijnuri ( love-lady).

The lexeme Khilipa is likely to be established into Georgian
directly.

2. 6. Arabized Vocabulary

“Arabizms” or sc called borrowed vocabulary play an important
role in the rich medieval Arabic lexi phical corpus. A famous
lexicographer Al-Javtarr divided the borrowed vocabulary into two
groups: “Arabized wcrds” and “foreign words”. The term <l (al-
mu‘arreb)-“Arabized” was used for the vocabulary that was
assimilated with the Arabic forms; the term Jsaa (ad-dahil) -
“foreign, strange™ was used for the borrowed words that did not obey
the morphological process of assimilation and preserved thair initial
forms. There are the following “Arabized” vocabulary given in the
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means of wholesale trade; 3. taxes paid by the Jews in the Diaspora
(Turkish-Kussian Dictionary).

Arabic U.¥/qabilat > Georgian - kabala. Arabic @ > Georgian - a;
The term is still actively used in the valley in Ksani. “sending the
domestic enimals (herd) to be fed™ (Ghlonti).

Kabala- as a legal term entered the Georg an language directly
from the Arabic language orally in the early centurizs.

ghazla — thick woolen thread.

The word ghazla comes from the Arabic verb Arabic. J_%/gazala
meaning “ to spin” (Lane). There are some other words derived from
the verb. For example: gazl — spinning, knitting (Girgass).
J2/ghazzal - cotton fabric seller (Jonson). compare.: , Arabic. ghazl:
ball of thread. 1. thick woolen thread. 2. thick ba'l of goat hair, rolled.
3. Dialect. quadrangular woolen sharp “ (EDGL).

The lexeme ghazla is not found in Georgiar, written monuments.
There are parallel form in Gurian dialect — ghzzla/kazla mcanin.g
“woolen spanned thread” (Ghlonti). Therz is a full phonetic
coincidence between the Arabic and Georgian le<emes - Arabic J2/
gazl and Georgian ghazla. But the word underwent through semantic
changes: Arabic gazl (to spin, to knit) > Georgian - ghazla (thick
woolen thread). The word is supposed to enter Georgian through
Persian. The Arabic lexeme J%/yazl has the meaning of material,
thread, ball of thread, line (Moinn). The definition is closer to the
definitions made by Saba. There is no evidence of the lexeme in the
Turkish laaguage.

The vord is likely to be spread into Georgia 1 through the Persian
language verbally.

Khilipa — bow holder.

The word comes from the Arabic verb «ik:/galafa meaning “to
put in, to sheathe™. From this verb a noun was derived: «#3&/gilaf
meaning ,envelope, cover, binding, sheath™ (Baranov). In the
dictionaries by Girgass; Johnson; Al-Vasit and Al-Javharr the word is
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dissertation: abanozi (ebony), almasi (diamond), araoni (advance),
aji (ivory), badraga (armed guide), balghami (pus). burji (support),
dapi (tambourine), veziri (vizier), zanduki (ark), zeti (zrain fat),
manana (manna croup), namusi (religion), kisa (purse), tabaki (larze
wooden plate ), panosi (torch), papuchi (slippers), khabazi (baker),
khandaki (sitch), khumari (jester), Javari (olane tree), jashushi
(spy)-

Almasi (diamond) - precious stone.

The lexeme was first found in “vepkhistkaosani” and in
“Visramiani”; *“Shah-N: h”; “Rusudaniani”; ‘‘Vakhtang VI
wladigar Daud®.

In the Georgian dictionary by loan Bagraticni, we can read: “The
Latin word adamat ing di d. A preci stone, white,
shining, light with the best quality. In Arabic it is called diamond, in
French it is called brilliant (K ladze). loan I3 i emphasi
the visua' beauty of the stone while Niko Chutinashvili decribes the
lexeme as a thing used by the handicraftsmen. 'We can read: almasi -
in Arabic - anmac. It is used to cut glasses” (Chubinashvili). In
“vepkhistkaosani” it is decribed as a hard stone ( Tsaishvili).

Georgian lexicologists D. Chubinashvili and 1. Abuladze

2 &

idered the word di: d to be of Persian origin. However it is
sometimes mentioned as Arabic lexical unit (Kotetishvili; Abuladze;
Andronikashvili). In M.Andronikashvili’s opinion the Persian word
almast, and Armenian word almast, come from the Greek word - hard
metal or alloy steel. The lexeme is indicated to be of Greek origin in
the dictionary by H. Anvar.

The corresponding lexeme to the word dicmond is found in the
Arabic languages4s/mas (Baranov); the word is believed to have
Arabic ctymology in Turkish-Arabic; Ottoman-Turkish; Arabic-
Turkish-Persian (Zenker) dictionaries. Arabic a > Turkish e=elmas.
Jonson considers the lexeme to be of Arabic-Persian form (Jonson).
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There are a lct of different ideas about the lexeme among
scholars. It could be said that it is an Arabized Greek form that entered
the Persian and Twkish languages from the Arabic language. The
establishment of the word with the meaning of “jeweler's tool” in
Gieorgian is connected with the Arabic language.

Araoni - the Turks call it a little deposit in advance.

There is a word in “The dictionary of old Georgian language” by
1. Abuladze “Araveni’ meaning —mortgage (Abualdze). The lexeme
is also found in the collection: ‘Masterpieces of Persian Poetry’
translated by M. Todua. The collections include the works and
philosophical lyrics by Persian classics: Rudak, Nizam, Hapez
(Todua). This word is almost never observed in classical or
Renaissance texts.

The lexeme araoni comes from the Arabic verb e /farbana
meaning “to give in advance”. There is a derived word from it - el
“urblin or ‘arabiin; it means »Pay on account in advance” (Baranov).
The word is claimsd to be of Arabic origin in Turkish-Arabic
dictionary meaning saying in advance, as well as Ottoman-Turkish
and in  Persian-Atabic-English dictionary by Jonson. Arabic
lexicographers Bishtishi and Al-Tunj considered the lexeme to be an
Arabized word of Persian origin. e — “money that is paid in
advance”, Osl (asabiin) and el (aramiin)-Arabized form meaning
inadvance. Lanz azrees with the lexicographers (Lane).

Oxe/ “urbiin, ‘arabiin - in the borrowing Arabic u could have
easily been changed by o paper measuring unit (e ), repart (:Ss),

The abovementionied lexeme is an Arabized word of Persian
origin that entered Georgian in early centuries as a legal term.

M — grouts, m roup, white like coriander grain,
sweet like honey, it could be melt by the sun.

Based on Preitag and Gezenius M. Nedospasova clairis that the
word is of Jewish crigin 12 - kind of fruit with sticky sweet juice
arriving at the ground when it is ripe.
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Lexicologists unanimously point at its Arabic origin: C+/mann
“gift, mercy, clemency, manana (Tsereteli). The lexeme has the same
meaning in “The Dictionary of Koran and Hadiths” (Girgass).

~o#/mann 1. sticky substance, as the fruit cf a certain tree;. 2
falling from heaven, stick on the trees and rocks, dry up as a stfcky
mass, which is very tasty to eat (Al-Vasit). Al-Javhar mentions !t z.m
“sweet meal, manana mashrooms”. The lexeme is defined as Arabic in
the dictionary by Jonson. It goes as following: "Heavenly sweet dew,
which accumulates as the fruit” (Jonson).

The lexeme is indicated as Arabizm in th: Persian lmgmage,
meaning “heavenly manna-crpoup” (Anvar). Jewish. 1o > .Arabxc.
Us/mann > Georgian - manana. In Georgian vowel a was inserted
among consonants. That's why in Georgian and Armenian languages
the word manana is used to denote the lexeme.

The word is likely to enter Georgian through Aramean or Greek
languages. In Georgian dialects it has different meanings.

Saba wrote out the meaning of the word from the Bible (+15,[32]
ZA).

Chapter I1I — Phonetic Transformations

The words of Arabic origin in Georgian do nct closely coincide
with the Arabic words phonologically. Although it is & natural
phenomenon as Arabic and Georgian languages are phonologically so
different from each other. We should not either forget the influence of
a mediator language as well.

3.1.Movement of Arabic vowels into Georgian
Variations of vowels in Arabic are determined by phonetics rather
than grammar. That’s why they are ignored in scripls: they do.nol
have different signs. In Georgian, especially in th: Arabic borrowings

that entered Georgian orally could have been possible to precisely
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describe the vowel allophones. For example, labialization of a vowel
next to m, making it acoustically closer to u: Arabic, hadim >
Georgian — khadumi (cunuch). Or Arabic. Jss / himmir > Georgian
— khumara (jester) — an example given by Lekiashvili. A closer
Arabic form could also be considered s / humar — ,nabakhusevi®
(hangover). The rescarcher emphasizes that in Arabic words that
entered Georgian, Arabic u is altered by o. for example, report (= /
hukm). compare. Arabic. s« / ‘umar > Georgian - Omar.

In literary Arabic there are no o and e vowels, but we meet them
in the words of Arabi: origin.

Arabic short a, i, u is transferred in Georgian as a.e,i,o,u (5,0, 9
a)-

In the Arabic language, between front palatal i, T and velars v, ii-
low a and 4 is localed. In case of direct borrowings we always have
Arabic. a/a> Georgian — middle position “a” (s).

Arabic. a > Georgian - ,a* in anlaut and inlaut:

Arabic. <<l /72’ gab (Persian. id., Turkish- acayip) > Georgian -
ajapta;

Arabic. 3¢ / ‘areq (Persian. id.) > Georgian - arakis

Arabic. 45 5 / baraket > Georgian - baraka;

Arabic. 2> Georgian - ,a* in anlaut, inlaut and auslaut :

Arabic. 3=/ @31, Georgian - ashiki;

Arabic. U5/ buhdr (Persian. id) > Georgian - bukhari;

Arabic. 4153/ tawadu® (>Persian. id.) > Georgian - tavaza;

N. Gurgenidze (Finks that the interpretation of short a in Arabic
words into e in Gecrgian shows the process of transmission of Turkish
vowels. In East Anatolian dialects the borrowings as well as in inlauts
in the words of Turkish origin, Turkish literary vowel a - is changed
into e everywhere. The same trend is observed in words borrowed
from Turkish speaking population of territorially contiguous, which
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testifies to the fact that the population of Adjara borrowed words from
adopting the Eastern Anatolia. k

It is possible that the following changes of Arabic a > into
Georgian - e could mean the direct oral transfer as it was stated by H.
Peinrich.

Arabic. a/a > Georgian — front row palatal ¢ in anlauts and
inlauts: )

Arabic. <=\ / hagib (Persian - id., Turkish- hacip) > Georgian -
ejibi;

Arabic. Ui / farra$ (Persian - id) > Georgian - pareshi;

Arabic. udss / maglis (Persian - id) > Georgian - mejlishi; palatal
z/g—narrowed as a (Arabic.ag > eg).

Arabic. a > Georgian — front row high palatal “i“ in inlauts:

Arabic. & / habl (Persian - id) > Georgian - khibli;

Arabic. J/ fatil (Persian - id., Turkish- fitil) > Georgian - pitila;

Arabic. > Georgian - “i* in inlaut:

Arabic. <32 / gilaf > Georgian - khilipa;

Arabic. i > Georgian - “i* in anlaut:

Arabic. JS/ fikr > Georgian - pikri;

Arabic. bL3 / nisat > Georgian - nishatis

Arabic. i> Georgian - “a* in anlaut:

Arabic. (5 sis / mifra$ (Persian - id) > Georgian - maprasha;

Arabic, Jds8 / qitar (Persian - id; Turkish- katar) > Georgian -
katari.

Arabic. 1> Georgian - “i in anlaut and inlaut:

Arabic. »S= / hakim (Persian - id., Turkish- hekim) > Georgian -
akimi;

Arabic. ~& =/ ‘arif (Persian - id) > Georgian - aripi;

Arabic. i / taglit (Persian - id) > Georgian - taghliti.

Arabic. i > Georgian back row high velar “u™ in inlauts:

Arabic. 225 / hadim > Georgian - khadumi;
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Arabic. u > Georgian - “u* in anlaut and inlaut:

Atabic. a2 5+ / raurassa® (Persian - id) > Georgian - murasa;

Arabic. jas / humar (< Aram. X1on) > Georgian - khuraari

Arabic. @i > Georgian - “u** in anlaut and inlaut:

Arabic. J s / miaftiil (Persian - id., Turkish- mefial) > Georgian -
mavtuli;

Arabic. o224 / ma' giin > Georgian - majuni;

Atabic. i > Georgian - back row middle position o in inlauts:

Arabic. 050 | “arabiin (<Persian - 54/ arbiin ) > Georgian -
araoni,

3.2. Arabic Consonants in the Georgian language

Arabic pharynjzeal voiced fricate € () is lost in anlauts, inlauts
and 3uslauts:

Afabic. «fwae  ‘asa’ibu> Georgian - asabia;

Arabic, Jxi/ na > Georgian - nali

Arabic. ¢le 5+ / 1aurassa® (Persian - id) > Georgian - murasa;

Arabic. pharyngeal z/h in Georgian is lost in anlauts and
inlavis:

Arabic. 4./ ha qat (Persian - id) > Georgian - alka;

Arabic.Gaal / "akmaq (Persian - id) > Georgian - amaki.

Arabic. £/h > Georgian — laryngeal “h* in inlaut:

Arabic, p» 3/ zahm > Georgian - zahmi.

Arabic. /b > G2orgian — velar voiceless aspirate “kh™

Arabic. J5aa /s muhtal (Persian - id., Turkish- muhtal) > Georgian
- mukh tali,

Arabic. Velar -/h > Georgian - “kh*:

Arabic. o/ haraz > Georgian - kharazani;

Arabic. Ji / habl (Persian - id) - Georgian - khibli;
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Arabic. £/h > Georgian — velar voiced “gh”:

Arabic. &5 / sahdwat > Georgian - shaghavati.

Arabic. voiced velar £/g > Georgian - “kh*:

Arabic. <& / gilaf >Georgian - khilipa.

Arabic. £ / § > Georgian - “gh* in anlaut and inlaut:

Arabic. )% / gaddar (Persian - id) > Georgian - ghadari;

Arabic. J«5/ Sugl (Persian - id) > Georgian - shughli;

Arabic. dental emphatic voiceless 2 /{ > Georgian — dental
voiceless sharp “t:

Arabic. L% / nisat > Georgian - nishati;

Arabic «= sk« / mutrib > Georgian - mutribi;

Arabic. 3:5 / tabaq (< Persian - ) > Georgian - tabaki;

Arabic. B/t > Georgian — dental voiceless aspirate “t”:

Arabic. stk / tay (< middle. Persian - ta¢ik) > Georgian - tajuri;

Arabic. hils3 / taglit (Persian - id) > Georgian - laghliti;

Arabic. emphatic voiced dental va / d > Georgian — dental
voiced “z*:

Arabic. 2! 5 / tawadu® (Persian - id) > Georgian - tavaza.

Arabic. uas [ hawd (Persian - id) > Georgian - avzi;

Arabic. bilabial voiced occlusive < / b > Georgian — dental
“b”in anlavt, inlaut and auslaut:

Arabic. ¢l / babga“ (Persian - babgan) > Georgian - babghani;

Arabic. 43/ qabilat > Georgian - kabala;

Arabic. ./ rub® Georgian - rubi;

Arabic. &as [ iac / asd’ib > Georgian - asabia.

Arabic. </ b > Georgian — dental voiced “m™:

Arabic. S / ka‘batayni (Persian - id) > Georgian - kamateli

Arabic. </ b > Georgian — dental voicless aspirate “p™:

Arabic. «il/ lagab / <!/ [a‘ab (Persian - id) > Georgian - lakapi;

Arabic. <! /"a‘gab (Persian - id) > Georgian - ajapta.
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Arabic. </ b > Georgian — dental voiceless sharp “p“:

Arabic. « % / maSrab (Turkish - masrapa; Ottoman. meSreb) >
Georgian - mashrapa. Though there are some parallel forms as well:
mashraba / mashrapz.

Arabic. < /b > Georgian - O:

Arabic. s e / “arablin > Georgian - araoni.

Arabic. labiodental voiceless < / f > Georgian - “p“ in anlaut,
inlaut and auslaut:

Arabic. Ji/ fa‘l (Persian - id) > Georgian - pali;

Arabic. ¢l jia / 52frd > Georgian - zapra;

Arabic. &a3/ daf? (< Aram. dup; compare. Shum. dub) > Georgian
~ dapi

Arabic. </ f> (Georgian — dental voiced “v*:

Arabic J s / mafidil (Persian - id., Turkish- Ottoman meftal) >
Georgian - mavtul.

Arabic. dental voiceless sibilant emphatic o= /s > Georgian -
Srafes

Arabic. ssa / sabr > Georgian - sabri;

Arabic. 4:=\3 / Fasiyat (Persian - id.) > Georgian - khasiati;

Arabic. 0 /§> Georgian - “z:

Arabic. “sa / 5wt (Persian - id.) > Georgian - zavti;

Arabic. 3s2ia/ vandiiq > Georgian - zanduki.

Arabic. dental voicel ibil, phatic o« / s >
Georgian - “s*:

Arabic. €125/ sawda‘ > Georgian - sevda;

Arabic. sl s: / bawasir > Georgian - buasili;

Arabic. o« /s > Georgian — voicless aspirate “sh*:

Arabic. 855/ sahdiwat > Georgian - shagavati;

Arabic. udaa / maglis (Persian - id.) > Georgian - mejlishi;

Arabic, us<> / 32505 (Persian - id.) > Georgian - jashushi;

Arabic. pre-palatal voiceless 4/ 3> Georgian - “sh*:
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Arabic. i Saqiqat > Georgian - shakiki;
Arabic. ;32 / manStir (Persian - id.) > Georgian - manshuri;
Arabic. (248 / qumas (Persian - id.) > Georgian - kumashi.
Arabic. dental phatic voiced sibilant 3/z > Georgian -
by
Arabic. 3,/ zardd > Georgian - zaradi;
Arabic. J % / gazal (Persian - id.) > Georgian - ghazia.
Arabic. 5,5 / haraz > Georgian - kharazani;
Arabic. dental voiced 2/ d > Georgian — dental voiced “d*:
Arabic. J¥2/ dalal (> Turkish- tallal) > Georgian - dalali;
Arabic. 54/ badawiyy (Persian - id.) > Georgian - bedauri;
Arabic. 2/d > Georgian - “0“:
Arabic. ¥« / muabbad > Georgian - muaba.
Arabic. Pre-palatal affricate voiced ¢ / §:» Georgian - voiced

“.
; ]

Arabic. gl / ‘@ (<Persian - id., Ottoman 'ic) > Georgian - aji;
Arabic. ula« / maglis (Persian - id.) > Georgian - mejlishi;
Arabic. Alveolar voiced U/ r > Georgian - voiced “r”
Arabic. &,/ rub® > Georgian - rubi;
Arabic. s« / mahr (Persian - id. Turkish- mehr) > Georgian -
mehari;

Arabic. Post palatal voiceless & / k > Georgian — dorsales
voicless “q*:

Arabic. 4S »: / barakat > Georgian - baraka;

Arabic. 4/ k > Georgian — dorsales voiceless k"

Arabic. uaS / kis (< Aram. Xa™ )> Georgian - kisa.

Arabic. ofisS / ka‘batayni (Persian - id.) > Georgian - kamateli;

Arabic. uvular emphatic voiceless G/ q > Georgian - “k*:

Arabic. </ qifd’ > Georgian - kepa;

Arabic. 45 / Saqiqat > Georgian - shakiki;

Arabic. i / tabaq > Georgian - tabaki;
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Arabic. G/ q > Georgian — pharyngeal voiceless “k*:

Arabic. 353 / qchwat (Persian - id., Turkish- kahve) > Georgian -
kava;

Arabic. 3 / ‘araq (Persian - id.) > Georgian - araki;

Arabic. 4l / Halgat (Persian - id.) > Georgian - alka;

Arabic. Dental voiced &/ n > Georgian — inter-dental voiced
s

Arabic. 45/ niidir (Persian - id.) > Georgian - naziri;

Arabic. e / na‘l > Georgian - nali.

Arabic. bilabial voiced fricative s / w > Georgian - v —in
intervocalic position if it is not p ded by |
(e.g. Arabic. ' s/ bawdsir > Georgian — hemorrhoids)

Arabic. sls / halwa > Georgian - alva

Arabic. 5 s / mrawiyy Georgian - mavi

Arabic. aw / ay diphthongs > Georgian - a, ev, 0, ¢, ei:

In Arabic diphthongs aw and ay - a is pronounced with
emphatic, pharyngeal and glottal consonants. In other cases we
hear —oand e:

sayf — zapkili (spring): seif — makhvili (arrow): hawf —
shishi(fzir) : mowt --sikvdili (death)

Arabic. aw > Greorgian - ev:

Arzbic. <134 | sawdd’> Georgian - sevda;

Arabic, aw (> Persian . ou) > Georgian - 0:

Arabic. &5/ nawbat (> Persian - noubd) > Georgian - nobati

Arabic. aw > Georgian - “av*:

Arabic. < sa / sawt > Georgian - zavti.

Arabic, ay > Georgian - “e*:

Arabic. </ zayt > Georgian - zeti;

Arabic. ;£eS / ka‘batayni ( > Persian - id.) > Georgian - kamateli;

Arabic. ay > Georgian - “ei* (compare. Persian - id ey), “e ,.:
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Arabic, ¢lus / maydan (Persian - id.) > Georgian - meedani /
meidani.

Arabic diphthong ya is transferred into “ia”. Therefore Arebic y in
Georgian is interpreted as “i”. In the Georgian words of Arabic origin
“i” is lost in the cases where it is followed by y (> 1) in the Arabic
language: Arabic. {als/hisiyyat > Georgian - khasiati.

Conclusions

The analysis presented in this research paper enables us to
conclude the following:

The p d Oriental bulary includes words with Arabic,
Turkish and Persian layer. Having analyzed the vocabularies, we can
say that there are some lexical units with the indization of origin by
the author. There are also lexical units without indication of any origin
but in fact they are of Arabic-Persian-Turkish origin. At present, part
of this vocabulary is considered to be the basic lexical fund of the
Georgian language. In some cases we dealt with Arabic lexical units
that came into Georgian through Persian or Turkish languages.

To determine how the Arabic lexical units entered the Georgian
language, we conducted the following work:

a) Approximate date the lexical units ertered the Georgian
language 'was defined. The task has become executable through
studying Cieorgian literary and using scientifi 1
literature dedicated to the problem. The data of the commission
studying the academic text of Rustaveli should be specially noted. The
data contans the information on blist ard develoy of
centuries-cld Georgian vocabulary.

b) Phonetic analyses of the gathered dat: contain important
information. It enables us to determine the ways in which a foreign
lexical unit settled in Georgian. The analysis is based on the
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comparison of the words with their corresponding oriental lexical
units. The aim of thz work was first of all, to determine the phonetic
rules according to which Arabic sounds are transferred into Georgian,
Persian or Turkish languages.

We also studicd Arabic-Persian and Arabic-Turkish linguistic
relationships. We determined phonetic regulations forming the basis
of compliance of vowels and consonants within the words of

1i; identical | and used the results in our work.

While having I2xical relationships Arabic, Persian, Turkish and
Georgian languages that are so different from each other, subordinate
their language regulations and sound systems to the foreign ones. The
regulations formed i1 such cases can be used as indicators 1o show the
origin of this or that word.

¢) The paper analyzes the phonetic regulations and in many cases,
sound compliances are established.

d) Semantic of this or that word carries important information.
Modification of the word is natural in the process of communication
but chronology is also important. It is natural for the word to the
meaning over the time. This fact is taken into account in the work.

In the paper we studied words of oriental origin. We studied not
only the words with the indication of their origin but also the words
without any indication. We also studied some lexical units of Arabic
origin that were not thoroughly studied yet. Some of them are not used
any more and are considered to be archaisms. These words are
important for the Georgian - Eastern historical - cultural and linguistic
relations and point to the intensive contacts of Georgia with the east.

“The Georgian Dictionary” is an important monument in terms of
studying historical bulary of the Georgian and Oriental
languages. It is manly explanatory but at the same time it shows
encyclopedical features with some translation.

While working on the dictionary some Oriental lexical units were
found that Sulkhan-Suba seemed to notice. He noticed their non-
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Georgian origin and wrote: “in Arabic”, “Arabic”, “in Turkish”, “in
Persian”, or in some cases if he was not sure in their origin, he wrote:
“it’s from others’language, “not Georgian™. Accordingly, we grouped
such vocabulary, divided them into sub-sections and picked up the
words of Arabic origin from them. Each of them could be called a
word-article including ph i ic and historical anal

We distinguished several types of 119 words-articles:

Lexical units of Arabic origin with correct indication of the origin
are: araki, ashiki, ajapta, baraka, muaba, khasiati, pikri, shatiri,
khadumi.

Lexical units that are considered by Saba to te Turkish. They are:
bukhari, zapra, tamami.

The words with the indication “Tatar”. Using this term the author
means not a specific language and ethnic grougs, but generally the
Muslim East: (Saba). These words are: bedauri, tamasha, rubi.

Lexical units of Arabic origin that are considered to be Persian by
Saba, like: alami, daira, murasa, supra.

There are a lot of lexical units of Arabic origin in the dictionary
among them Arabized units that are referred as “from other language’
or "not Georgian™. They are: amaki, barati, vzzna, varakii, zavti,
tavaza, taghliti, mavi, maprasha, mashrapa, majuni, meedani,
meramle, nail, nobati, sakhaso, sevda, katari, kalbi, shariti,
shaghavati.

) Sometimes one and the same word in diffrent dictionaries are
indicated to be of various origins. In this case wz depend on the first
edition — 7 and ZA editions - to divide those word into appropriate
subgroups. For example: agimi (Z from other language; AB, C —
Arabic); Tajuri ena (ZA — Arabic language; B- Turkish); dalali (ZA
— from other language; B — Tatar); daraja (ZA— tom other language:
B — Turkish); lakapi (second name in Persian): manshuri (ZA - from
others’ laiguage; Cb-Persian); maskhara (ZAB - from others’
language; CD -Turkish) naziri (ZAB - from others’ language; B —
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Tatar); pali (ZAB - Turkish; CD; E — not Georgian); rubi (ZA —in
Tatar — one out of four; BCb — in Turkish — one out of four; Ca — in
French — one out of four).

Some of those lexical units mentioned above were turned into
Georgian word forn's with the help of Georgian suffixes or prefixes
denoting professions like: Tajuri ena, bedauri, meramle, sakhaso,
tamashoba.

Some of those lexical units maintained the plural forms of the
Arabic language. They are: t iri, khasiati, k li — they
maintained binary plural forms like in the Arabic language. Some of
those lexical units adopted the Georgian means of forming the plural,
for example: ajaphta — formed plural with the help of the letter T; as
for avazani, kharazani, katabani formed plural with the help of the
letter combination mar. Both means of forming plural are accepted by
the Georgian languagte.

The dissertation provides researchers’ views on this or that
lexical unit. Alternative opinion was also stated. For example:
Georgian - alka < Arabic. 4ls/halqat (unlike ‘alqat); Georgian -
shaghavati < Arabic. Wsw/sahafat (unlike sagawat); Georgian -
asabia < Arabic. {xac/ ‘asabat (unlike ’ahsabat/ashabat).

We revealed and studied some Arabic lexical units that have not
been discussed by tle researchers yet. Although in EDGL or in some
cther dictionaries there are some indication about the etymology of
those lexical units. For example: vazna, mavi, muaba, murasa,
babghani, kabala, kepa, mujamari, pitila, ghazla, kharazani,
khilipa.

The lexical units studied in the dissertation could be grouped in
different groups. For example: Medical vocabulary (majuni, shakiki,
daraja), A ic vocabulary (kepa, ghababi), Law (kabala), Civie
Service (amira, aqimi, dalali, vaqili, ejibi, naziri, pareshi, shatiri,
khadumi), Flora and Fauna (anabari, babghani, sabri, zapra, sadapi,
kava, kharazani), Astronomical vocabulary (badri) Everyday
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vocabulary (avzi, alami, daira, supra, pitila, ghazle, yumashi, muaba,
mujamari, arakii, mavtuli, rubi, barati, vazna. rianshuri, maprasha,
mashrapa, nail, nobati, shariti, asabadi, khilipa) and miscellaneous
(lakapi, murasa, asabia, basri, zahmi, lamazi, mutribi, mukhtali,
ghadari, ghalati,gharibi,ghapali,shughli, khibli)
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